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Jahresbericht / Rapport annuel

Vorwort

Risikomanagement ist für die VKF wichtig

Ein transparentes und gut entwickeltes Risikomanage-
ment ist die Voraussetzung für die Effizienz von Brand-
schutz und Elementarschadenprävention.

Risikomanagement im Brandschutz

Brandschutz bedeutet Personenschutz. Mit entsprechen-
den Massnahmen im Brandschutz sollen Leib und Leben 
geschützt werden. Inwieweit kann das Restrisiko ausge-
schaltet werden? Diese Fragestellung ist die wohl wich-
tigste und schwierig zu beantworten. Die Gesellschaft 
stellt heute den Anspruch auf absolute Sicherheit in allen 
Situationen. Oft wird das technisch Machbare zum Null-
tarif gefordert. 

Deshalb nimmt insbesondere im Brandschutz der 
richtige Umgang mit dem Restrisiko einen immer höhe-
ren Stellenwert ein. Dabei stehen nicht technische Mass-
nahmen im Vordergrund, sondern Schulung und Sensi-
bilisierung von Personen. Mitarbeitende eines Betriebes 
müssen sich der Gefahren, die durch ihr (eventuelles 

Préambule

Gérer les risques est important pour l’AEAI

Une gestion du risque transparente et bien développée 
est indispensable à l’efficacité de la protection incendie et 
de la prévention des dommages éléments naturels.

Gestion du risque dans la protection incendie

La protection incendie implique la protection des person-
nes. Les mesures correspondantes sont destinées à proté-
ger la vie et l’intégrité corporelle. Dans quelle mesure le 
risque résiduel se laisse-t-il éliminer? Voici probablement 
la question la plus importante et il est difficile d’y répon-
dre. La société exige de nos jours une sécurité absolue 
dans toutes les situations. On demande souvent le maxi-
mum réalisable techniquement – et cela au tarif zéro. 

C’est pourquoi une attitude responsable face au ris-
que résiduel joue un rôle de plus en plus important dans 
le domaine de la protection incendie. Au premier plan 
figurent non pas les mesures techniques, mais la forma-
tion et la sensibilisation des personnes. Dans les entre-
prises, les collaborateurs doivent prendre conscience des 
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		  Versichertes Gebäudekapital 		  Anzahl Kantone
		  Capital assuré des immeubles 		  Nombre de cantons 

Kantonale Gebäudeversicherungen (KGV)	 83 % = CHF 	2 011 Mrd. / mia	 19
Etablissements cantonaux d’assurance (ECA)	

Privatassekuranz (PA)	 17 % = CHF 	 426 Mrd. / mia	 7
Assureurs privés (AP)

«Brandschutz bedeutet Personenschutz.»
«La protection incendie implique la protection  
des personnes.»

Schweizer Gebäude- 
versicherungssystem

Système de l’assurance 
immobilière en Suisse

Bernhard Fröhlich,
Präsident
président

Peter W. Schneider,	
Direktor
directeur
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Fehl-)Verhalten entstehen können, bewusst werden. 
Solche Risiken sind zu beurteilen und je nach Ausmass 
und falls möglich entweder zu eliminieren oder durch 
richtige Verhaltensweisen mindestens zu minimieren.

Risikomanagement in der  

Elementarschadenprävention

Bei der Elementarschadenprävention stellt sich das Kon-
zept des Risikomanagements insofern etwas anders dar, 
als es nicht möglich ist, die Ursache für das Ereignis zu 
beseitigen, sondern nur, dessen Folgen zu beeinflussen. 
Es muss also festgelegt werden, welche Massnahmen bei 
welcher Heftigkeit eines Ereignisses notwendig sind, 
um Schäden zu verhindern oder zu minimieren. Dass es 
sich meist «nur» um den Schutz materieller Werte han-
delt, erleichtert das Risikomanagement keineswegs. Für 
materielle Schäden ist grundsätzlich die Versicherung 
zuständig. Ausserdem erwarten die Versicherten von 
den Versicherungen auch Massnahmen zur Schaden
reduktion. 

Mit der Erstellung von Gefahrenkarten wird ein 
erster wesentlicher Schritt in diese Richtung getan. Die 
Gefahrenkarten liefern eine gute Grundlage für die 
Analyse und Bewertung des Risikos – ein weiterer Schritt 
für ein erfolgreiches Risikomanagement. Der dritte 
Schritt, die Umsetzung von Massnahmen bzw. Verhal-
tensweisen, ist – verglichen mit dem Brandschutz, bei 
dem eine gesetzliche Regelung besteht – weit anspruchs-
voller. Diesbezüglich stehen wir erst am Anfang, sind 
aber davon überzeugt, dass ein gemeinsames Vorge
hen aller Kantonalen Gebäudeversicherungen (KGV) in 
Bezug auf die Bewältigung der Elementarereignisse 
das System «Sichern und Versichern» nochmals wesent
lich stärken wird.

Wir haben die einmalige Gelegenheit, im Elementar-
schadenbereich auf die jahrzehntelange Erfahrung aus 
dem Brandschutz zurückgreifen und das daraus resultie-
rende und so weit als möglich anwendbare Wissen in die 
Elementarschadenprävention einbringen zu können.

 

dangers liés à leur comportement et aux erreurs qu’ils 
peuvent commettre. Ces risques doivent être évalués et, 
selon leur gravité, il faut autant que possible les éliminer 
ou du moins les minimiser en agissant en conséquence. 

Gestion du risque dans la prévention  

des dommages éléments naturels

Dans le domaine de la prévention des dommages élé-
ments naturels, l’approche est différente dans la mesure 
où il n’est pas possible de supprimer la cause d’un événe-
ment, mais seulement d’agir sur ses conséquences. Il faut 
donc déterminer les mesures nécessaires, en fonction de 
la violence de l’événement, pour empêcher ou limiter les 
dommages. Le fait qu’il s’agit le plus souvent «seulement» 
de la protection de biens matériels ne facilite en rien la 
gestion du risque: l’assurance est sollicitée, et les assurés 
attendent de leur assureur qu’il prenne des mesures 
visant à réduire les dommages. 

L’établissement des cartes de dangers représentera un 
grand pas dans cette direction. Comme ces cartes four
nissent une bonne base pour l’analyse et l’évaluation du 
risque, elles permettent de faire un pas de plus vers une 
gestion efficace. Le troisième pas, qui consiste à mettre en 
œuvre des mesures et à adopter des comportements adé-
quats, s’avère beaucoup plus difficile comparativement à 
la protection incendie qui, elle, est réglementée par la loi. 
Nous n’en sommes ici qu’au début mais nous sommes 
convaincus qu’une action concertée de tous les Etablisse-
ments cantonaux d’assurance (ECA) en vue de la maîtrise 
des événements naturels contribuera grandement à la 
consolidation du système «prévenir et assurer». 

Nous avons la chance extraordinaire de pouvoir pro-
fiter de la longue expérience acquise en matière de pro-
tection incendie et d’intégrer tout le savoir utilisable 
dans la prévention des dommages éléments naturels. 

Die VKF hat erkannt, dass im Brandschutz und in 
der Elementarschadenprävention die Ausbildung der 
verschiedenen Akteure eine wesentliche Rolle spielt. Im 
Berichtsjahr wurde einerseits das bestehende Ausbil-
dungsangebot mit grossem Erfolg erweitert. Anderer-
seits wurde auch der Grundstein für neue Lehrgänge  
in der Elementarschadenprävention gelegt, die einem 
grossen Bedürfnis entsprechen.

Vorbildlicher Brandschutz und effiziente Elementar-
schadenprävention, verbunden mit bestens ausgebilde-
ten Interventionskräften, abgerundet durch eine kompe-
tente Schadenerledigung – dies sind die drei Bestandteile 
des KGV-Dreiecks. Es ist der Garant dafür, dass das System 
von «Sichern und Versichern» weiterhin Bestand hat.

Bernhard Fröhlich,	 Peter W. Schneider,
Präsident	 Direktor

L’AEAI a pris conscience du rôle important que joue 
la formation des différents acteurs de la protection 
incendie et de la prévention des dommages éléments 
naturels. Au cours de l’année écoulée, elle a élargi avec 
beaucoup de succès l’offre actuelle dans ce domaine 
et elle a posé les jalons de nouveaux cours de prévention 
des dommages éléments naturels qui répondent à un 
besoin pressant.

Une protection incendie exemplaire et une préven-
tion des dommages éléments naturels efficace, associées 
à des forces d’intervention bien formées et à une liquida
tion des dommages compétente: ce sont là les trois com-
posantes du triangle des ECA et le garant de la pérennité 
du système «prévenir et assurer».

Bernhard Fröhlich, 	 Peter W. Schneider,	
président	 directeur
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Organisationsstruktur VKF

Vorstand

–	 Bernhard Fröhlich, Direktor der 
	 Basellandschaftlichen Gebäudeversicherung, 
	 Präsident

–	 Yvonne Schärli-Gerig, Regierungsrätin,
	 Ebikon, Vizepräsidentin

–	 Walter Baumgartner, Direktor der Gebäude-
	 versicherung Thurgau

–	 Ernst Bischofberger, Direktor der Assekuranz
 	 Appenzell Ausserrhoden

–	 Jean Bourquard, Direktor der Gebäudeversicherung
 	 des Kantons Jura 

–	 Erwin Jutzet, Staatsrat, Schmitten

–	 Alfred Schweizer, Direktor der Gebäude-
	 versicherung des Kantons Schaffhausen

Structure organisationnelle de l’AEAI

Comité directeur

–	 Bernhard Fröhlich, directeur de l’Etablissement 	
	 cantonal d’assurance de Bâle-Campagne, président

–	 Yvonne Schärli-Gerig, conseillère d’Etat,
	 Ebikon, vice-présidente

–	 Walter Baumgartner, directeur de l’Etablisse-		
	 ment cantonal d’assurance de Thurgovie 

–	 Ernst Bischofberger, directeur de l’Etablisse-
	 ment cantonal d’assurance d’Appenzell  
	 Rhodes-Extérieures

–	 Jean Bourquard, directeur de l’Etablissement
 	 cantonal d’assurance immobilière  
	 et de prévention, ECA Jura

–	 Erwin Jutzet, conseiller d’Etat, Schmitten

–	 Alfred Schweizer, directeur de l’Etablissement 	
	 cantonal d’assurance de Schaffhouse

Peter W. Schneider
Direktor / directeur
Martin Kamber
Stv. Direktor / directeur adjoint

Geschäftsbereich 
Finanzen
Département des finances

Rol and Birrer

Geschäftsbereich 
Elementarschadenprävention
Département de prévention des
dommages éléments naturels

Olivier L ateltin

Organigramm der Geschäftsleitung / Organigramme de la direction

Landesweite Schadenverhütung 

Die VKF als Dachorganisation der KGV ist:

–	 die von Bund und Kantonen bezeichnete schweize-	
	 rische Fachinstanz für den Brandschutz

–	 die vom Bund akkreditierte Zertifizierungsstelle 		
	 für Fachpersonen im Brandschutz

–	 die von den Kantonalen Gebäudeversicherungen 	
	 beauftragte Koordinationsstelle für Elementar-		
	 schadenprävention

Prévention des dommages dans toute la Suisse 

L’AEAI en tant qu’organisation faîtière des ECA est:

–	 l’instance technique nationale de protection incendie 
	 désignée par la Confédération et les cantons

–	 l’organisme de certification accrédité par la Confé-	
	 dération pour les spécialistes en protection incendie

–	 le centre de coordination de la prévention des dom- 	
	 mages éléments naturels mandaté par les Etablis-	
	 sements cantonaux d’assurance

Geschäftsbereich 
Brandschutz
Département de protection
incendie

René Stüdle
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AKTUELLES IM BEREICH  
BRANDSCHUTZVORSCHRIFTEN

Teilrevision Brandschutzvorschriften

Brandschutzrichtlinie  

«Anerkennungsverfahren»

Die VKF führt seit 1960 im Auftrag der kantonalen Brand-
schutzbehörden ein Zulassungsverfahren für Brand-
schutzprodukte und Fachfirmen durch. Als Grundlage 
dafür dient die Brandschutzrichtlinie «Zulassungsver-
fahren» von 1996. Bei der letzten Gesamtrevision der 
Brandschutzvorschriften 2003 wurde die Brandschutz-
richtlinie «Zulassungsverfahren» nicht überarbeitet und 
auch nicht in das Genehmigungsverfahren der Inter
kantonalen Vereinbarung zum Abbau technischer Han-
delshemmnisse (IVTH) mit einbezogen. Dies führt dazu, 
dass sich die VKF bei Rekursen oder Beschwerden auf 
keine verbindlichen Rechtsgrundlagen mehr abstützen 
kann. Im Weiteren wurde die VKF vom Staatssekretariat 
für Wirtschaft SECO und der Eidg. Bauproduktekom
mission aufgefordert, die angewandten Zulassungs- und 
Zertifizierungsverfahren zu entflechten und hinsicht-
lich der Namensgebung der Dokumente Friktionen zum 
schweizerischen Bauproduktegesetz zu beseitigen. Eine 
Arbeitsgruppe hat sich dieser Aufgabe angenommen und 
den Entwurf einer neuen Richtlinie «Anerkennungs
verfahren» erarbeitet.

Brandschutzrichtlinien «Brandmelde

anlagen» und «Sprinkleranlagen»

Bei der Gesamtrevision der Brandschutzvorschriften 
(2003) wurden die Brandschutzrichtlinien «Brandmelde-
anlagen» und «Sprinkleranlagen» gegenüber der Aus
gabe 1993 stark gekürzt. Anforderungen bezüglich Her-
stellung, korrekte Planung, Installation, Betrieb und 
Instandhaltung (Stand der Technik) von Produkten und 

«Die neuen Brandschutzrichtlinien wurden  
Ende 2009 verabschiedet.»
«Les directives de protection incendie révisées  
ont été approuvées à la fin de 2009.»

Actualités dans le domaine des pres-
criptions de protection incendie

Révision partielle des prescriptions  

de protection incendie 

Directive de protection incendie  

«Procédure de reconnaissance»

Sur mandat des autorités cantonales de protection in
cendie, l’AEAI s’occupe, depuis 1960, de la procédure 
d’homologation des produits de protection incendie et 
des entreprises spécialisées dans ce domaine. Cette pro-
cédure se fonde sur la directive de protection incendie 
«Procédure d’homologation» de 1996, qui avait été écartée 
de la révision générale des prescriptions de protection in-
cendie de 2003 et n’avait pas non plus passé par la pro
cédure d’approbation requise par l’Accord intercantonal 
pour l’élimination des entraves techniques au commerce 
(AIETC). Par conséquent, l’AEAI ne peut plus se fonder 
sur une base légale contraignante en cas de recours ou de 
plaintes. Par ailleurs, le Secrétariat d’Etat à l’économie 
SECO et la Commission fédérale des produits de cons
truction lui ont demandé de désenchevêtrer les procédu-
res d’homologation et de certification et d’éliminer 
toute friction, au niveau de l’appellation des docu-
ments, avec la loi fédérale sur les produits de construc-
tion. Un groupe de travail s’est donc mis à la tâche et a 
élaboré un projet de nouvelle directive «Procédure de 
reconnaissance».

Directives de protection incendie  

«Installations de détection d’incendie»  

et «Installations sprinklers» 

Lors de la révision générale des prescriptions de protec-
tion incendie en 2003, les directives de protection incen-
die «Installations de détection d’incendie» et «Installa-
tions sprinklers» ont été fortement abrégées par rapport 

IM Fokus / Sous la loupe

Anlagen sind in den Ausgaben 2003 nicht mehr ent
halten. Es werden ausschliesslich die grundsätzlichen 
Anforderungen aufgeführt. Für die Einhaltung des 
Stands der Technik wird in den «Weiteren Bestimmun-
gen» auf die Technischen Richtlinien des Verbands 
Schweizerischer Errichter von Sicherheitsanlagen (SES) 
verwiesen. Die Praxis bei der Anwendung dieser Brand-
schutzrichtlinien hat gezeigt, dass die darin festgehal
tenen hoheitlichen Anforderungen teilweise nicht aus-
reichend sind. Dies hat dazu geführt, dass die fehlenden 
Anforderungen sowie die Vollzugsbestimmungen in 
den Technischen Richtlinien des SES aufgeführt wur-
den. In einer Teilrevision hat eine Arbeitsgruppe die 
Brandschutzrichtlinien und Technischen Richtlinien 
des SES überprüft, hoheitliche Anforderungen den 
Brandschutzrichtlinien zugeordnet und die Vollzugs
bestimmungen in Musterweisungen aufgenommen.

Die neuen Brandschutzrichtlinien wurden Ende 2009 
von der Technischen Kommission Brandschutz verab-
schiedet und das Vernehmlassungsverfahren mit den 
kantonalen Brandschutzbehörden und das Genehmi-
gungsverfahren gemäss IVTH eingeleitet. Die Publika
tion erfolgt 2010.

Projekt Gesamtrevision  

Brandschutzvorschriften

Gemäss Beschluss des Interkantonalen Organs Techni-
scher Handelshemmnisse (IOTH) vom 10. November 2004 
wird die VKF als Fachkommission Brandschutzvorschrif-
ten bezeichnet und beauftragt, Fragen zu den Schweize-
rischen Brandschutzvorschriften VKF zu beantworten 
und – wenn notwendig – die Vorschriften zu aktualisie-
ren. Die VKF hat sich gegenüber dem IOTH ausdrücklich 
bereit erklärt, diese Aufgaben zu übernehmen und dazu 
das nötige Fachpersonal mit der entsprechenden Kompe-
tenz und die erforderliche Organisation zur Verfügung 
zu stellen. Die VKF trägt die dafür anfallenden Kosten.

à l’édition 1993. L’édition 2003 ne contient plus d’exigences 
relatives à la fabrication, à l’étude, à la mise en place, à 
l’exploitation et à l’entretien des installations (état de la 
technique). Elle se limite aux exigences fondamentales.  
Pour l’état de la technique, elle renvoie, dans les «Autres 
dispositions», aux directives techniques «Installations 
sprinklers» et «Installations de détection d’incendie» de 
l’Association suisse des constructeurs de systèmes de 
sécurité (SES). L’expérience acquise lors de l’application 
des directives de protection incendie AEAI en question a 
révélé certaines lacunes au niveau des exigences dépen-
dant d’une juridiction étatique. Les exigences manquan-
tes et les dispositions d’exécution ont alors été intégrées 
aux directives techniques de la SES. Dans le cadre d’une 
révision partielle, un groupe de travail a examiné les 
directives de protection incendie AEAI et les directives 
techniques de la SES. Il a replacé les exigences fonda-
mentales dans les directives de protection incendie 
AEAI et réuni les dispositions d’exécution dans des 
directives modèles.

Les directives de protection incendie révisées ont 
été approuvées à la fin de 2009 par la commission tech-
nique pour la protection incendie. Après la procédure 
de consultation des autorités cantonales compétentes 
et la procédure d’approbation selon l’AIETC, la publica-
tion aura lieu en 2010.

Projet de révision générale  

des prescriptions de protection incendie

Conformément à la décision du 10 novembre 2004 de 
l’Autorité intercantonale des entraves techniques au 
commerce (AIET), l’AEAI est chargée, en tant que «com-
mission d’experts suisse des prescriptions de protection 
incendie», de répondre aux questions et de veiller à l’ac-
tualisation des prescriptions lorsque cela s’avère néces-
saire. Elle s’est engagée vis-à-vis de l’AIET à assumer ces 
tâches et à tenir à disposition le personnel compétent et 
l’organisation nécessaires à cet effet. Elle prend aussi en 
charge les coûts correspondants.

IM Fokus / Sous la loupe
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Die «Lebensdauer» der Brandschutzvorschriften wird 
sehr stark durch die technische Entwicklung und durch 
die Entwicklung der europäischen Normung beeinflusst. 
Sie müssen deshalb periodisch überarbeitet und neu publi
ziert werden. Erfahrungsgemäss erscheint ein Zehnjah
resrhythmus als angemessen. Gemäss Absprache mit dem 
IOTH sollen die Schweizerischen Brandschutzvorschriften 
VKF so überarbeitet werden, dass im Jahre 2015  – also 
zehn  Jahre nach Inkrafttreten des heutigen Vorschriften-
werkes – aktualisierte Vorschriften vorliegen. Damit dieser 
Zeitpunkt eingehalten werden kann, hat der Vorstand VKF 
dem Vorprojekt «Revision der Brandschutzvorschriften» 
zugestimmt. Das Projekt kann 2010 gestartet werden.

GruNDPRINZIPIEN  
DER ELEMENTARSCHADENPRÄVENTION

Die «Grundprinzipien der Elementarschadenprä
vention» wurden im Dezember 2009 im Rahmen der 
Direktorenkonferenz in Bern angenommen. Entwickelt 
wurden diese Grundprinzipien auf Grundlage der Ver-
bandsstrategie der Kantonalen Gebäudeversicherungen 
(KGV) dem Elementarschaden-Manifest, der Situations-
analyse Elementarschadenprävention (ESP) 2008 und den 
Ergebnissen des ESP-Workshops von 2009.

La «durée de vie» des prescriptions de protection in-
cendie est fortement tributaire du progrès technique et 
du développement de la normalisation européenne. C’est 
pourquoi des révisions et rééditions périodiques s’impo-
sent, idéalement à un rythme décennal. D’entente avec 
l’AIET, les travaux de révision des prescriptions suisses 
de protection incendie AEAI seront entrepris de manière 
à pouvoir disposer de la version actualisée en 2015, c’est-à-
dire dix ans après l’entrée en vigueur des prescriptions 
actuelles. En vue de pouvoir respecter ce délai, le comité 
directeur de l’AEAI a donné son accord à l’avant-projet de 
révision. Le projet peut démarrer en 2010.

Principes fondamentaux de la préven-
tion des dommages éléments naturels

Les «principes fondamentaux de la prévention des 
dommages éléments naturels» ont été adoptés par la 
conférence des directeurs qui a eu lieu en décembre 2009 
à Berne. Ils ont été élaborés sur la base de la stratégie asso-
ciative des Etablissements cantonaux d’assurance (ECA), 
du manifeste pour la prévention des dommages éléments 
naturels, de l’analyse de la situation auprès des ECA en 
2008 et des résultats du workshop de 2009.

1.  Strategie 

Mit Massnahmen zur Elementarschadenprävention 

(ESP) wollen die Kantonalen Gebäudeversicherungen 

(KGV) die Schadenintensität bei Naturgefahren nach-

haltig vermindern. Durch die ESP sollen die häufigen 

kleinen Schäden vermieden sowie die seltenen grossen 

Schäden begrenzt werden.

1.  Stratégie

Les ECA mettent en œuvre des mesures de préven- 

tion des dommages dus aux éléments naturels (PDEN)  

dans le but de réduire durablement l’intensité  

des dommages causés par les forces de la nature.  

La PDEN sert à prévenir les petits dommages  

fréquents et à limiter les grands dommages rares. 

2.  Schutzziel 

Neue Bauten (inkl. Gebäudehüllen) sowie grosse 

Umbauten sind so zu dimensionieren, dass sie  

den Belastungen aus den Naturgefahren mit einer 

Wiederkehrperiode, in der Regel von mindestens  

50 Jahren schadenlos standhalten. Für gewisse 

Gefahren- und Nutzungsarten sind höhere  

Anforderungen erforderlich.

2.  Objectif de protection 

Les nouvelles constructions (y compris l’enveloppe  

du bâtiment) et celles qui font l’objet de transforma-

tions importantes doivent être dimensionnées en 

principe de manière à pouvoir supporter sans dom-

mage les effets des dangers naturels d’une période  

de récurrence minimale de 50 ans. Pour certains 

événements et selon le genre d’affectation,  

les exigences sont plus sévères.

3.  Normierung 

Die KGV wollen die Überprüfung, Weiterentwicklung  

und Durchsetzung von schadenverhütenden technischen 

Normen im Sinne der ESP massgebend beeinflussen.

3.  Normalisation

Les ECA entendent exercer une influence détermi-

nante, dans le sens de la PDEN, sur le réexamen,  

la poursuite du développement et la mise en œuvre  

de normes techniques visant la prévention  

des dommages.

4.  Stand der Technik 

Die KGV wollen planerische und bauliche Objektschutz-

massnahmen gegen Naturgefahren fördern.

4.  État de la technique

Les ECA veulent promouvoir les mesures de  

planification et de construction visant la protection 

des objets contre les dangers naturels.

5.  Schadendokumentation 

Die KGV sind in der Lage, objektbezogen (Bauteil) 

Schadenursachen zu erkennen und daraus Trends  

in der Schadenentwicklung abzuleiten und  

entsprechende Massnahmen vorzuschlagen.

5.  Documentation des sinistres

Les ECA sont en mesure de répertorier les causes  

des dommages au niveau de l’objet (parties de 

construction), d’en déduire des tendances d’évolution 

des dommages et de proposer des mesures  

correspondantes.

6.  Intervention 

Die Interventionskräfte sind im Sinne der ESP taktisch 

vorzubereiten, auszubilden, auszurüsten und im Einsatz 

zu führen, dies mit dem Ziel der Schadenminderung  

im Ereignisfall.

6.  Intervention

Les forces d’intervention doivent être préparées 

tactiquement, instruites, équipées et conduites  

à l’engagement en tenant compte de la PDEN,  

afin de réduire les dommages en cas d’événement.

7.  Wissensaustausch 

Die VKF pflegt den Informationsaustausch zwischen 

den KGV und koordiniert die Aus- und Weiterbildung  

der KGV im Bereich ESP.

7.  Communication et formation 

L’AEAI favorise l’échange d’informations entre les ECA 

et coordonne les activités de formation et  

de perfectionnement des ECA dans le domaine PDEN.

8.  Rechtliche Verankerung 

Die ESP ist stufengerecht im Raumplanungs-,  

im Baupolizei- und im Gebäudeversicherungsrecht  

auf Kantons- und Gemeindeebene zu verankern.

8.  Bases légales

La PDEN doit être ancrée de manière idoine au niveau 

cantonal et communal dans le droit relatif à l’amé

nagement du territoire, à la police des constructions  

et à l’assurance immobilière.

9.  Forschung und Entwicklung 

Langfristige, nachhaltige ESP-Projekte von strategischer 

Bedeutung sind in der Präventionsstiftung der KGV  

unter besonderer Berücksichtigung der Umsetzbarkeit 

zu bearbeiten.

9.  Recherche et développement 

Des projets PDEN à long terme, durables et d’impor-

tance stratégique sont à traiter par la fondation  

de prévention des ECA en accordant une attention 

particulière à leur faisabilité.

10.  Integration 

Alle ESP-Aktivitäten der KGV sind durch die VKF  

zentral zu bündeln und mit dem Interkantonalen 

Rückversicherungsverband (IRV) zu koordinieren.

10.  Intégration

Toutes les activités PDEN des ECA sont à inter

connecter de manière centralisée par l’AEAI  

et à coordonner avec l’Union intercantonale  

de réassurance (UIR).

IM Fokus / Sous la loupe IM Fokus / Sous la loupe
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Diese zehn Grundprinzipien sind Leitlinien für den 
Umgang der KGV / VKF mit der Elementarschadenpräven-
tion. Im Jahr 2010 wird die Kommission für Elemen-
tarschäden (KES) einen ESP-Aktionsplan 2011 – 2015 mit 
konkreten Projekten und Prioritäten erarbeiten.

NEUE LEHRGÄNGE

Der Bereich der Elementarschadenprävention ge-
winnt an Bedeutung. Dies hat zur Folge, dass nebst der 
Weiterbildung von Fachpersonen im vorbeugenden 
Brandschutz auch die Weiterbildung von Personen, die in 
der Elementarschadenprävention tätig sind, wichtiger 
wird. Durch zielführende Lernangebote der Vereinigung 
Kantonaler Feuerversicherungen (VKF), der Berufsver-
bände, der Hochschulen sowie weiteren Bildungsein
richtungen wird die Entwicklung von Fachpersonen im 
Brandschutz und von Fachpersonen in der Elementar-
schadenprävention gesteuert und gefördert.

Im Berichtsjahr hat sich die Fachkommission Aus-
bildung der VKF dazu entschlossen, einen Lehrgang zur 
Elementarschadenprävention als praxisnahe Schulung 
für die Mitarbeitenden der Kantonalen Gebäudever
sicherungen (KGV) zu entwickeln. Als Vorbild diente der 
Lehrgang für Kantonale Brandschutzexperten, welcher 
schon mehrere Male in der Deutsch- und Westschweiz 
erfolgreich durchgeführt wurde.

Das Ausbildungsziel des VKF-Lehrganges Elemen-
tarschadenprävention ist die Vermittlung und praxis
nahe Umsetzung der Inhalte der Wegleitungen Objekt-
schutz gegen gravitative Naturgefahren und Objektschutz 
gegen meteorologische Naturgefahren sowie die Betrach-
tung der Schnittstellen zur Umwelt- und Raumplanung. 
Der deutschsprachige Pilotlehrgang startete im Dezem-
ber  2009 mit 13 Teilnehmenden. Der französischspra
chige Lehrgang ist für Winter 2010 / 2011 geplant.

Ces dix principes fondamentaux servent de lignes 
directrices aux ECA et à l’AEAI pour la prévention des 
dommages éléments naturels. En 2010, la commission 
éléments naturels (CEN) mettra au point un plan  
d’action PDEN 2011 – 2015 avec des projets concrets et des 
priorités.

Nouveaux cours

Le domaine de la prévention des dommages éléments 
naturels gagne en importance. Par conséquent, la forma-
tion continue correspondante s’impose de plus en plus, 
parallèlement à celle des spécialistes en protection 
incendie. Le développement des spécialisations en pro-
tection incendie et en prévention des dommages élé-
ments naturels est stimulé par des offres de formation 
ciblées émanant de l’Association des établissements can-
tonaux d’assurance incendie (AEAI), des associations 
professionnelles, des hautes écoles et d’autres institu-
tions de formation.

En 2009, la commission de l’AEAI pour la formation 
a décidé d’élaborer un cours de prévention des domma-
ges éléments naturels axé sur la pratique et destiné aux 
collaborateurs des Etablissements cantonaux d’assu
rance (ECA). Elle a pris comme modèle le cours pour les 
experts cantonaux en protection incendie qui a déjà eu 
lieu à maintes reprises en Suisse alémanique et romande 
et qui a fait ses preuves. 

Le nouveau cours AEAI de prévention des domma-
ges éléments naturels a pour objectif de transmettre le 
contenu et la mise en œuvre des recommandations de 
protection des objets contre les dangers naturels gravita-
tionnels et météorologiques, tout en examinant aussi les 
connexions avec l’aménagement de l’environnement et 
du territoire. Le cours-pilote en langue allemande a 
débuté en décembre 2009 avec 13 participants. Le premier 
cours en français est prévu pour l’hiver 2010 / 2011.

Parallel dazu hat die Präventionsstiftung der KGV 
die Entwicklung eines CAS-Lehrganges (Certificate of 
Advanced Studies) Gebäudeschutz gegen Naturgefah-
ren als Wettbewerb ausgeschrieben, welcher von der 
Berner Fachhochschule Burgdorf gewonnen wurde. 
Dieser CAS-Lehrgang, welcher voraussichtlich im 
April  2010 startet, wird durch die Berner Fachhoch
schule Burgdorf in Zusammenarbeit mit der Hoch
schule Luzern und der Hochschule für Technik und 
Architektur Freiburg entwickelt.

Um die beiden Lehrgänge aufeinander abzustim-
men, erfolgte die Modulentwicklung gemeinsam durch 
die VKF und die Fachhochschulen.

Aufgrund einer grossen Nachfrage hat die Hoch-
schule Luzern im Sommer 2009 ein Ausbildungskonzept 
für einen CAS-Lehrgang Brandschutz erarbeitet und der 
VKF zur Stellungnahme eingereicht. Da auch im vor
beugenden Brandschutz nur eine umfassende und the-
menübergreifende Ausbildung die geforderte Sicherheit 
gewährleisten kann und es zum heutigen Zeitpunkt 
keine Ausbildung dieser Art gibt, hat die Fachkommis-
sion Ausbildung beschlossen, die Entwicklung des CAS-
Lehrganges Brandschutz zu unterstützen.

Der Start des ersten Lehrganges in deutscher Spra-
che, welcher in Kooperation mit der VKF durchgeführt 
wird, ist im Mai 2010.

Par ailleurs, la fondation de prévention des ECA a 
mis au concours le développement d’une postformation 
CAS (Certificate of Advanced Studies) axée sur la pro
tection des bâtiments contre les dangers naturels; son 
choix s’est porté sur la Haute école spécialisée bernoise 
de Burgdorf. Ce cours CAS, qui démarrera probablement 
en avril 2010, est mis au point par la Haute école spé
cialisée bernoise de Burgdorf, en collaboration avec la 
Haute école de Lucerne et l’Ecole d’ingénieurs et d’archi-
tectes de Fribourg. 

Pour assurer la coordination de ces deux cours, les 
modules ont été élaborés en commun par l’AEAI et les 
hautes écoles concernées.

En raison de la forte demande, la Haute école de 
Lucerne a ébauché la conception générale pour un 
cours CAS de protection incendie et l’a soumise à l’AEAI 
en été 2009. Etant donné que dans le domaine de la 
protection incendie également, seule une vaste forma-
tion interdisciplinaire est en mesure de garantir la 
sécurité requise et qu’il n’en existe pas encore à ce jour, 
la commission pour la formation a décidé de soutenir 
l’élaboration d’un cours CAS de protection incendie.  

Le premier cours en langue allemande, organisé en 
coopération avec l’AEAI, débute en mai 2010. 

IM Fokus / Sous la loupe IM Fokus / Sous la loupe
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Das Schadenjahr 2009
daten der kantonalen gebäude-
versicherungen (ohne mobiliar)

Sinistres en 2009
donnÉeS des établissements cantonaux 
d’assurance (sans mobilier)

Die gesamten Elementarschäden an Gebäuden ohne Mobi-
liar belief sich im Jahre 2009 bei den Kantonalen Gebäude-
versicherungen auf rund 428.5 Millionen Franken. Es ist 
dies nach 1999 und 2005 das drittgrösste Schadenjahr in 
der Geschichte der Kantonalen Gebäudeversicherungen.

Das Schadengeschehen beim Feuer widerspiegelt den 
Trend der letzten Jahre. Dieser ist glücklicherweise, ent-
gegen dem Elementarschaden-Geschehen, sinkend. Auch 
das Feuergeschehen war von einzelnen grossen Ereig
nissen geprägt. Insbesondere der Brand eines Archiv
gebäudes in Lausanne vom 24. September 2009 ist zu den 
Grossereignissen zu zählen. Insgesamt beliefen sich die 
Feuerschäden ohne Mobiliar 2009 auf CHF 266.4 Mio.

Les dommages éléments naturels aux bâtiments sans 
mobilier enregistrés par les ECA en 2009 se sont élevés à 
quelque 428.5 millions de francs. Ce montant est le troi
sième en importance, après 1999 et 2005, dans l’histoire 
des Etablissements cantonaux d’assurance. 
 
L’évolution des dommages causés par les incendies reflète 
également la tendance de ces dernières années. Celle-ci est 
fort heureusement à la baisse, contrairement à la tendance 
des dommages dus aux éléments naturels. Les dommages 
causés par les incendies ont également été influencés par 
quelques sinistres de grande envergure. L’incendie d’un 
centre d’archivage à Lausanne, le 24 septembre 2009, y a 
contribué. Au total, les incendies ont occasionné en 2009 
des dommages se chiffrant à CHF 266.4 millions, sans 
mobilier.

«Die Einführung von PRAEVER erfolgt  
schrittweise im Jahr 2010.»
«PRAEVER sera introduit progressivement en 2010.»
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Gebäudeversicherung 2009 2008 Assurance des bâtiments

Anzahl Gebäude 2 173 860 2 156 340 Nombre de bâtiments

Durchschnittlicher Prämiensatz 
in Promille = ‰

0.493 0.494 Taux de primes moyen  
en pour-mille = ‰

(in Mio. CHF)

Versicherungskapital Ende Jahr 2 010 826
	

1 925 732
(en mio CHF)

Capital assuré en fin d’année

Prämien netto 992.0 950.9 Primes nettes

Feuerschäden 266.4 273.8 Dommages incendie

Elementarschäden 428.5 72.9 Dommages éléments naturels

Schadenverhütung 1) 284.9 269.1 Prévention des dommages 1)

1) �Schadenverhütung nach Abzug der Einnahmen aus 
den Feuerlöschbeiträgen

1) Prévention des dommages après déduction  
des contributions des assureurs privés
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die integration von versicherung, 
schadenverhütung und -bekämpfung

Système intégré d’assurance, de préven-
tion et de lutte contre les dommages

Schadenverhütung
Hoheitlicher Brandschutz und Elementarschadenprävention 
als Vorbeugepflicht

Schadenbekämpfung
Soforthilfe und Schadenminderung als Bürgerpflicht bei Feuer- 
und Naturkatastrophen

Versicherung
Obligatorische und solidarische Versicherung im System 
der Daseinsvorsorge

Prévention
Protection incendie – en tant que tâche de souveraineté –  
et prévention des dommages éléments naturels comme  
devoirs de prévoyance

intervention
Aide immédiate et réduction des dommages, comme devoir 
civique lors d’incendies et de catastrophes naturelles

assurance
Assurance obligatoire et solidaire dans un système 
de service public

 

PRAEVER 2010

Die heutige Internetplattform Brandschutzregister 
(BSR2000, BSRonline), Brandschutzvorschriften (BSVon-
line) und Hagelschutzregister (HSRonline), welche die 
Vereinigung Kantonaler Feuerversicherungen (VKF) seit 
bis zu zehn Jahren in der Präventionsverwaltung ein-
setzt, ist am Ende ihres Lebenszyklus. Die neuen Kun-
denbedürfnisse können auf den bestehenden Plattfor-
men nicht mehr umgesetzt werden. Basierend auf einer 
Machbarkeitsstudie hat die VKF entschieden, die Anwen-
dungen durch die Neuentwicklung PRAEVER abzulösen. 
Grundlage für PRAEVER bildet Microsoft SharePoint 
Server, ein Produkt, das von Microsoft als strategische 
Lösungsplattform angeboten und in Zukunft weiter 
ausgebaut wird. Die flexible und erweiterbare Informa
tionsplattform bildet die Prozesse ab. Die Mitarbeiten-
den, die Kommissionen und Behörden sowie die Kunden 
werden bei der Abwicklung ihrer Aktivitäten unter-
stützt. Die Nachvollziehbarkeit der Ergebnisse und 
Entscheide ist jederzeit gewährleistet. Der Einsatz der 
bewährten Office-Programme kombiniert mit der zu-
kunftsträchtigen und internetfähigen Lösungsplattform 
ermöglicht eine hohe Effizienz und gleichzeitig eine 
Verbesserung der Qualität. Den Kern der Anwendung 
bilden die Präventionsbereiche Brandschutz, Elementar-
schadenprävention sowie Ausbildung und Personen
zertifizierung. Er umfasst die Datenstrukturen der Vor-
schriften und der Register.

–	� Die Daten aller Präventionsbereiche sind einheitlich 
abgebildet.

–	� Die Verwaltung und Bearbeitung in den Verwaltungs
prozessen wird vereinfacht.

–	 �Die übergreifende Kollaborationsplattform stellt 
virtuelle Arbeitsräume für Mitarbeitende,  
Kommissionen, Behörden und Projektgruppen  
zur Verfügung.

PRAEVER 2010

La plate-forme internet que l’Association des éta-
blissements cantonaux d’assurance incendie (AEAI) 
exploite depuis 10 ans – avec le Répertoire de la protec-
tion incendie (RPI2000, RPIonline), les prescriptions de 
protection incendie (PPIonline) et le Répertoire de la 
protection contre la grêle (RPGonline) – arrive en fin de 
vie. Elle ne permet plus de répondre aux nouveaux 
besoins des clients. C’est pourquoi l’AEAI a décidé, sur 
la base d’une étude de faisabilité, de remplacer ces appli-
cations par le nouveau système PRAEVER. Celui-ci est 
basé sur Microsoft SharePoint Server, un produit que 
Microsoft présente comme plate-forme stratégique et 
dont le développement sera poursuivi. Cette plate-
forme d’information permet d’illustrer les processus et 
de soutenir les collaborateurs, les commissions, les 
autorités et les clients dans l’organisation de leurs acti-
vités. Les résultats et les décisions sont vérifiables en 
tout temps. L’utilisation des programmes Office éprou-
vés, combinée avec la nouvelle plate-forme compatible 
avec internet et orientée vers l’avenir, conduit à une 
haute efficacité et à une amélioration de la qualité. Le 
noyau de l’application est constitué par les domaines 
«protection incendie», «prévention des dommages élé-
ments naturels» et «formation et certification de per-
sonnes». Il comprend les structures des données des 
prescriptions et des répertoires.

–	 �Les données des trois domaines de la prévention 
sont présentées de manière homogène. 

–	 �L’administration et le traitement des données  
dans les processus administratifs sont simplifiés.

–	 �La plate-forme de collaboration globale offre  
des espaces de travail virtuels aux collaborateurs, 
aux commissions, aux autorités et aux groupes  
de projets.

Facts & Figur es / Faits et chiffr es Facts & Figures / Faits et chiffres
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Dadurch wird eine einfache, standortunabhängige 
Kommunikation und Zusammenarbeit zwischen den 
unterschiedlichen Anspruchsgruppen sichergestellt. 
Das Internetportal der Präventionsverwaltung repräsen-
tiert die integrierte Veröffentlichungsplattform. Es bil-
det die Schnittstelle zwischen der VKF und ihren Kun-
den. Die Einführung von PRAEVER erfolgt schrittweise 
im Jahr 2010.

AKKREDITIERTE  PERSONENZERTIFIZIERUNGS-
STELLE – BBT-ANERKENNUNG

Unkenntnis von Brandrisiken oder Naturgefahren 
kann zu schwerwiegenden Fehlinterpretationen des 
vorhandenen Gefahrenpotenzials führen. Sowohl eine 
Überbewertung als auch eine Unterbewertung des 
Gefahrenpotenzials verursachen erhebliche Kosten, 
die von existenzieller Bedeutung sind.

Der Vorstand der VKF hat im Berichtsjahr mit dem 
Weiterbildungskonzept festgelegt, dass die VKF eine 
Koordinationsfunktion in der Aus- und Weiterbildung 
für die kantonalen Brandschutzbehörden, die Sach
versicherungen, die Hochschulen sowie auch für die 
Berufsverbände und weitere Bildungseinrichtungen 
übernimmt.

Der vorbeugende Brandschutz und die Elementar-
schadenprävention werden oftmals nicht im Zusam
menhang gesehen. Die geforderte Schutzwirkung kann 
nur dann dauerhaft gewährleistet werden, wenn alle 
Beteiligten das Zusammenwirken sämtlicher Massnah-
men kennen und umsetzen. Die Tatsache, dass die heute 
angebotenen Ausbildungen qualitativ sehr unterschied-
lich sind und die geforderten fachlichen Anforderun-
gen bisher zu wenig berücksichtigen, war der Anlass 
dafür, die bisherigen Weiterbildungen zum kommuna-
len Brandschutzexperten und zum Kantonalen Brand
schutzexperten zukünftig mit einer vom Bundesamt  
für Berufsbildung und Technologie (BBT) anerkannten 
Berufsprüfung (BP) resp. höheren Fachprüfung (HFP) zu 
vervollständigen.

Les différents partenaires peuvent ainsi communi-
quer et collaborer plus facilement. Le portail internet 
pour l’administration de la prévention constitue une 
plate-forme de publication intégrée. C’est l’interface 
entre l’AEAI et ses clients. PRAEVER sera introduit 
progressivement en 2010.

Organisme accrédité de certification  
de personnes – reconnaissance par l’OFFT

La méconnaissance des risques d’incendie et des 
dangers naturels peut amener à se tromper lourdement 
au sujet du potentiel de danger. Aussi bien sa suresti
mation que sa sous-estimation entraînent des coûts 
importants et qui peuvent se révéler cruciaux.

Durant l’année 2009, le comité directeur a adopté un 
concept de formation qui confère à l’AEAI une fonction 
de coordination en matière de formation et de formation 
continue pour les autorités cantonales de protection 
incendie, les assurances de choses, les hautes écoles, les 
associations professionnelles et d’autres institutions de 
formation.

On ne voit souvent pas les connexions entre la protec-
tion incendie et la prévention des dommages éléments 
naturels. La protection requise ne peut être garantie 
durablement que si les parties concernées connaissent et 
mettent en place les interactions entre les différentes 
mesures. Les formations offertes actuellement sont de 
qualité très inégale et ne tiennent pas suffisamment 
compte des qualifications professionnelles requises. Par 
conséquent, les formations continues d’experts com
munaux et cantonaux en protection incendie seront à 
l’avenir complétées par un examen professionnel (EP) ou 
un examen professionnel supérieur (EPS) reconnu par 
l’Office fédéral de la formation professionnelle et de la 
technologie (OFFT).

Dieser eidg. Fachausweis resp. das eidg. Diplom, 
welche zum Ziel haben, die Ausbildungslücke zwi- 
schen Grundausbildung und den Anforderungen an  
die jeweiligen Fachpersonen zu schliessen, sind der 
Abschluss einer Spezialistenweiterbildung auf tertiärer 
Stufe, der zukünftig von allen interessierten Personen, 
welche die Zulassungsvoraussetzungen erfüllen, erlangt 
werden kann.

Für fachspezifische Ausbildungen wie Sicherheits-
beauftragte für den Brandschutz oder einzelne Tätig
keiten wie die Planung und Errichtung von Wasser
löschanlagen, die Planung und Errichtung von Brand- 
meldeanlagen etc. werden durch die VKF Prüfungen 
durchgeführt, wobei die Fachkompetenz bei erfolgrei-
chem Abschluss mit einem Zertifikat bestätigt wird.

Die Anerkennung hat eine Gültigkeit von fünf Jahren 
und kann jeweils verlängert werden, wenn vor Ablauf 
der Gültigkeit der Nachweis über die verlangte, konti-
nuierliche Fortbildung im zertifizierten Bereich nach
gewiesen wird.

Im Berichtsjahr wurden 15 Fachprüfungen durch die 
VKF durchgeführt. Von den insgesamt 408 geprüften 
Personen erhielten 290 die Anerkennung als Fachperson 
im Brandschutz im jeweiligen Bereich. Für 109 Personen 
wurde das bestehende Zertifikat verlängert.

Le brevet ou le diplôme fédéral, dont l’objectif est de 
combler les lacunes entre la formation initiale et les exi-
gences posées aux spécialistes, clôt une formation conti-
nue de niveau tertiaire qui sera dorénavant accessible  
à toutes les personnes intéressées qui remplissent les 
conditions d’admission.

Dans le cas de formations spécifiques, par exemple 
pour les chargés de sécurité dans le domaine de la pro
tection incendie ou pour des activités précises telles que 
la conception et le montage d’installations d’extinction à 
eau ou d’installations de détection d’incendie, c’est l’AEAI 
qui organise les examens et délivre un certificat de com-
pétence en cas de réussite.

Les certificats ont une durée de validité de cinq  ans 
qui peut être prolongée si les détenteurs fournissent, 
avant la date d’échéance, la preuve de la formation continue 
et du perfectionnement professionnel régulier exigés.

L’AEAI a organisé 15 examens au cours de l’année 
écoulée. Parmi les 408 candidats, 290 ont pu être reconnus 
comme spécialistes dans le domaine concerné. 109  per-
sonnes ont reçu une prolongation de leur certificat.

Facts & Figur es / Faits et chiffr es Facts & Figures / Faits et chiffres
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«Die Schadenstatistiken zeigen auf, dass die durch 
Wind verursachten Schäden immer grösser werden.»
«Les statistiques révèlent une constante  
augmentation des dommages dus au vent.» 

FACHTAGUNG «WIND»

In den letzten Jahren zeigte sich die oft zerstöre
rische Wirkung des Windes mehrmals. Als Beispiele 
seien die Stürme Lothar (26.12.1999) und Kyrill 
(18.01.2007) genannt. Durch diese Ereignisse wurde der 
breiten Bevölkerung das Zerstörungspotenzial dieser 
Einwirkung vor Augen geführt. Auch die Schaden
statistiken der Kantonalen Gebäudeversicherungen 
(KGV) spiegeln diese Entwicklung wider. Sie zeigen  
auf, dass die durch Wind verursachten Schäden immer 
grösser werden. Aus diesem Grund hat die Präventions-
stiftung der KGV im Jahr 2008 die Studie «Schaden
minderung an Gebäudehüllen unter extremer Wind-
einwirkung» in Auftrag gegeben.

An der Fachtagung «Gebäudeschutz gegen Wind» 
vom 17. September 2009 im Verkehrshaus in Luzern 
wurden die ersten Ergebnisse dieser Studie vorgestellt. 
Es nahmen rund 100 Personen an der Veranstaltung 
teil. Die Teilnehmenden waren Architekten, Ingenieu-
re und Fachspezialisten der Versicherungsbranche. Die 
Referenten stellten unter anderem die technischen und 
normativen Grundlagen vor, damit die Regeln in  
der Umsetzungsphase besser verstanden und zukünf-
tig wirkungsvoll angewendet werden können.

Das Eröffnungsthema war «Der Wind aus meteoro-
logischer Sicht». Thomas Bucheli vermittelte in seinem 
Referat auf gewohnt packende Art und Weise die Grund-
lagen zur Entstehung von Wind. Bei diesem Vortrag 
wurde deutlich, dass in Zukunft das Schadenpotenzial 
durch gefährliche Stürme zunehmen wird. Gut bemes-
sene und konstruierte Bauwerke werden in Zukunft 
wohl noch wichtiger werden.

Conférence «Protection des bâtiments 
contre le vent»

La force destructrice du vent s’est manifestée à plu-
sieurs reprises au cours des dernières années, en par
ticulier lors des ouragans Lothar (26.12.1999) et Kyrill 
(18.01.2007). Ces événements ont amené la population à 
prendre davantage conscience du potentiel de destruc-
tion lié au vent. Les statistiques des dommages des Eta-
blissements cantonaux d’assurance (ECA) font aussi état 
de cette évolution: elles révèlent une constante augmen-
tation des dommages dus au vent. C’est pourquoi la fon-
dation de prévention des ECA a décidé, en 2008, de sou-
tenir une étude consacrée à la réduction des dégâts aux 
enveloppes des bâtiments dus aux vents extrêmes. 

Les premiers résultats ont été présentés à la confé-
rence «Protection des bâtiments contre le vent» qui a eu 
lieu le 17 septembre 2009 au Musée des transports à 
Lucerne. Cette manifestation a réuni une centaine de 
participants, dont des architectes, des ingénieurs et des 
spécialistes du domaine de l’assurance. 

La conférence s’est ouverte sur le thème «Le vent du 
point de vue météorologique». Avec ses explications sur 
l’origine du vent, Thomas Bucheli a, comme d’habitude, 
su captiver le public. Son exposé a mis en évidence un ris-
que croissant d’ouragans dangereux, à fort potentiel de 
dommages. La nécessité de bâtiments bien dimensionnés 
et construits devrait donc s’imposer de plus en plus.

Prof. Dr. Bruno Zimmerli, Dr. Jacques Hertig, 
Dr. Christos Alexandrou und Prof. Peter Boog informier-
ten über die Ergebnisse der von der Präventionsstiftung 
beauftragten Studie. Bemerkenswert ist, dass es an den 
Gebäuden praktisch keine Beschädigungen durch Wind-
einwirkung am Tragwerk gibt. Vermehrt traten jedoch in 
den letzten Jahren sehr grosse Schäden an nicht tragen-
den Elementen wie der Gebäudehülle, d.h. Fassade und 
Dacheindeckung, auf. Im Weiteren stellten die Referen-
ten die erforderlichen Grundlagen vor, damit die norma-
tiven Regeln besser verstanden und zukünftig wirkungs-
voll angewendet werden.

Peter Schiller von der Aargauischen Gebäudeversi-
cherung AGV informierte über den in den Medien breit 
diskutierten Schadenfall in Reinach. Bei zwei Gebäuden 
in der Gemeinde Reinach traten massive Schäden von 
mehr als CHF 100 000 auf. Die Gebäudeversicherung ver-
weigerte eine Zahlung, weil an den Bauten grosse bauli-
che Mängel vorhanden waren. Peter Schiller zeigte auf, 
wie das Einhalten der normativen Regelungen mit den 
Versicherungsleistungen gestützt auf das aargauische 
Gebäudeversicherungsgesetz verknüpft sind.

Den Abschluss der Tagung bildete Ernst Bischof
berger, Direktor der Assekuranz Appenzell Ausser
rhoden AAR. Er informierte über den Aufbau eines 
Windmesssystems, das über sein Kantonsgebiet verteilt 
ist. Die Winddaten ermöglichen der Gebäudeversiche-
rung eine objektive und korrekte Schadenbeurteilung. 
Zudem verfügen die Versicherten über stichhaltige 
Argumente gegenüber Unternehmer und Lieferanten 
von Bauteilen, damit diese die geforderte Sturmsicher-
heit aufweisen. 

Die Schlussdiskussion zeigte nochmals auf, wie wich-
tig die Einhaltung der Normenvorgaben und deren korrekte 
Umsetzung in der Praxis im Falle eines Schadenereignisses 
sind. Der Synthesebericht der Studie «Schadenminderung 
an Gebäudehüllen unter extremer Windeinwirkung» ist ab 
Mitte 2010 unter www.praeventionsstiftung.ch abrufbar.

Martin Jordi,
Assistent Elementarschadenprävention

Les professeurs Bruno Zimmerli et Peter Boog, de 
même que Jacques-André Hertig et Christos Alexandrou, 
ont informé sur les résultats de l’étude mandatée par la 
fondation de prévention. Ce qui est remarquable, c’est 
que les systèmes porteurs des bâtiments ne subissent 
pratiquement pas de dommages. En revanche, des dom-
mages très importants se sont produits ces dernières an-
nées aux éléments non porteurs tels que l’enveloppe des 
bâtiments (toitures et façades). Les intervenants ont par 
la suite présenté les bases nécessaires pour mieux com-
prendre les règles normatives, de manière à ce qu’elles 
puissent à l’avenir être appliquées avec efficacité.

Peter Schiller, de l’ECA d’Argovie, a informé sur le 
sinistre de Reinach, lequel avait été largement média
tisé. Deux bâtiments situés dans cette commune ont 
subi des dommages importants, s’élevant à plus de 
100  000  francs. L’ECA a refusé de payer, car ils présen
taient de graves défauts de construction. Peter Schiller a 
mis en évidence le fait que la loi argovienne sur l’assu-
rance immobilière établissait une connexion entre le 
respect des règles normatives et le versement des pres
tations d’assurance.

La conférence s’est terminée par la présentation 
d’Ernst Bischofberger, directeur de l’ECA d’Appenzell 
Rh. ext., du système de mesure du vent installé sur l’en-
semble du territoire cantonal. Les données enregistrées 
permettent à l’ECA de procéder à une évaluation objective 
et correcte des dommages. Par ailleurs, les assurés dis-
posent d’arguments pertinents pour exiger, de la part 
des entrepreneurs et des fournisseurs, que les éléments 
de construction présentent la sécurité requise contre les 
ouragans.

Lors de la discussion finale, l’accent a été mis, encore 
une fois, sur l’importance de l’application correcte des 
normes en vigueur en cas de sinistre. Le rapport de syn-
thèse de l’étude «Réduction des dégâts aux enveloppes 
des bâtiments dus aux vents extrêmes» est disponible 
dès mi-2010 sous www.fopeca.ch.

Martin Jordi,
assistant à la prévention  
des dommages éléments naturels

Statements / Points de vue
Statements / Points de vue
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AKTUELLES AUS DER BAUTECHNIK

Die Schweiz kann sich der europäischen Normen
politik nicht mehr entziehen. Die europäische Normie-
rung hat einen wachsenden, direkten Einfluss auf die 
Tätigkeiten der Abteilung Bautechnik.

Im Verlauf des Jahres 2009 beschäftigte sich die 
Abteilung Bautechnik intensiv mit der Normenflut aus 
Europa. Nebst den Prüfnormen, die bereits akzeptiert 
sind, werden in Europa fast täglich neue Normen für 
Bauprodukte erstellt. Für die VKF ist der Bereich Brand-
schutz von Bedeutung. Allein in diesem Bereich ist die 
Anzahl publizierter Normen enorm. Die hohe Zahl ist 
vor allem auf den exponenziellen Zuwachs von Produkt-
normen zurückzuführen. Für die erweiterten Anwen-
dungsbereiche werden neue Normen erarbeitet. Darin 
wird festgehalten, welche Resultate der durchgeführten 
Brandprüfungen auf ähnliche Konstruktionen übertra-
gen werden können. Eine Vielzahl von Normen nimmt je 
länger desto mehr Einfluss auf die Anwendung der Bau-
produkte. Erschwerend kommt hinzu, dass teilweise 
noch nicht festgehalten ist, welche Stellen die entspre-
chenden Berichte und Normendokumente ausstellen 
dürfen. Auch sind die Hierarchie und das Zusammen-
spiel der einzelnen Normenbereiche nicht klar definiert. 
Die Abteilung Bautechnik wird sich deshalb auch in 
Zukunft intensiv mit den europäischen Normen und 
deren Handhabung in der Schweiz beschäftigen, um ihre 
Kunden kompetent beraten zu können.

Michael Binz,
Leiter Bautechnik

Actualités du domaine de la technique 
de construction

La Suisse ne peut plus se soustraire à la politique de 
normalisation européenne. Celle-ci exerce une influence 
directe de plus en plus importante sur les activités dans 
le domaine de la technique de construction.

Au cours de l’année 2009, la division «technique de 
construction» s’est occupée intensément des normes 
qui prolifèrent en Europe. A part les normes d’essai, qui 
sont déjà acceptées, de nouvelles normes pour les pro-
duits de construction apparaissent presque quotidien-
nement. L’AEAI est concernée par la protection incendie 
et, dans ce seul domaine, le nombre de normes publiées 
est énorme. Ceci est essentiellement dû à l’augmenta-
tion exponentielle des normes relatives aux produits. 
De nouvelles normes sont élaborées pour les extensions 
du domaine d’application. Elles précisent lesquels des 
résultats obtenus lors des essais au feu sont transposa-
bles à des constructions similaires. De nombreuses nor-
mes influent de plus en plus sur l’utilisation des pro-
duits de construction. Le fait qu’elles n’indiquent pas 
toujours les organes autorisés à établir les rapports et les 
documents normatifs correspondants représente une 
difficulté supplémentaire. La hiérarchie et la corréla-
tion entre les différents domaines des normes ne sont 
pas non plus clairement définies. C’est pourquoi la divi-
sion «technique de construction» va continuer à s’occu-
per intensément des normes européennes et de leur 
utilisation en Suisse, afin de pouvoir conseiller les 
clients de manière compétente.

Michael Binz,
responsable de la technique de construction

IKS: VERTRAUEN IST GUT –  
KONTROLLE IST BESSER

Schon Lenin hielt sich an den russischen Spruch: 
«Dowjerai, no prowjerai.» («Vertraue, aber prüfe nach.») 
Und wer würde bestreiten, dass dieses Motto hochak
tuell ist? Transparenz durch Kontrolle wird nicht zuletzt 
dank der Finanzkrise grossgeschrieben. 

Seit dem Geschäftsjahr 2008 sind die Existenz
prüfung des Internen Kontrollsystems (IKS) und eine 
umfassende Berichterstattung an den Verwaltungsrat 
Bestandteil der Jahresabschlussprüfung. Dies schreiben 
die revidierten Bestimmungen von Art. 728a OR und 
Art. 728b OR vor. Die Vereinigung Kantonaler Feuerver
sicherungen (VKF) hat dieser Vorschrift Rechnung getra-
gen und im Jahr 2009 ein IKS und Risk Management (RM) 
eingeführt. Dabei ist das RM Teil des IKS und umgekehrt. 
Das RM liefert wichtige Informationen über erhebliche 
Risiken im Unternehmen, die im Rahmen des IKS ge-
steuert und überwacht werden müssen. Eine Abstim-
mung dieser beiden Konzepte ist unerlässlich.

In einem ersten Schritt ging es darum, alle Risiken 
zu erfassen. Zu diesem Zweck wurden die Mitarbeitenden 
mittels Fragebogen befragt. Daraus wurden anschlies-
send die Risiken abgeleitet und nach Häufigkeit und 
Wirkungsgrad klassifiziert. Massnahmen zur Risiko
minimierung wurden festgehalten und wo nötig und 
sinnvoll ergänzt. 

In einem zweiten Schritt wurden die bestehenden 
Arbeitsprozesse, Dokumentationen und Richtlinien 
überprüft. Durch das Risikomanagement konnte erkannt 
werden, wo wichtige Richtlinien fehlen, Arbeitsabläufe 
dokumentiert und entsprechende Massnahmen getrof-
fen werden müssen.

In einem dritten Schritt geht es nun darum, das IKS 
als Arbeitsinstrument zu nutzen. Die interne Kontrolle 
besteht nicht nur aus Handbüchern, Verfahren und Un-
terlagen, sondern umfasst deren Anwendung durch die 
Mitarbeitenden. Nur wenn alle Mitglieder einer Organi-
sation für das IKS sensibilisiert werden, können die Stär-
ken und Nutzenpotenziale ausgeschöpft werden.

SCI: Faire confiance,  
c’est bien – contrôler, c’est mieux

Lénine déjà était adepte de la devise russe: «Dowjerai, 
no prowjerai.» («Fais confiance, mais contrôle aussi!») Et 
qui contesterait son actualité? Le contrôle, facteur de 
transparence, est vraiment à l’ordre du jour – et la crise 
financière y est certainement pour quelque chose. 

Depuis l’exercice 2008, la vérification de l’existence 
d’un système de contrôle interne (SCI) et un rapport 
complet au comité directeur font partie intégrante du 
contrôle annuel des comptes. C’est ce qu’exigent les dis-
positions révisées des articles 728a et 728b CO. L’Associa-
tion des Établissements cantonaux d’assurance incendie 
(AEAI) en a tenu compte et a introduit un SCI en 2008, de 
même qu’un risk management (RM). Le RM fait partie du 
SCI et vice-versa. Il livre des informations importantes 
sur les risques présents dans l’entreprise, qui doivent 
être surveillés dans le cadre du SCI. Une coordination des 
deux concepts est indispensable.

Dans un premier temps, le but était de saisir tous les 
risques sur la base d’un questionnaire soumis aux colla-
borateurs. Les risques ont ensuite été classés en fonction 
de leur fréquence et de leur virulence. Les mesures en vue 
de réduire le risque ont été cataloguées et complétées 
lorsque cela s’avérait nécessaire et judicieux. 

En second lieu, on a contrôlé les processus de travail, 
les documentations et les directives. Grâce au risk mana-
gement, il a été possible de déceler les lacunes importan-
tes au niveau des directives, de documenter les processus 
de travail et de prendre les mesures nécessaires.

La troisième démarche consiste maintenant à utili-
ser le SCI comme instrument de travail. Loin de se limi-
ter aux manuels, procédures et documents, le SCI 
englobe aussi leur utilisation par les collaborateurs. 
C’est seulement si tous les membres d’une organisation 
sont sensibilisés au SCI qu’il est possible d’en retirer 
tous les bénéfices.

Statements / Points de vue Statements / Points de vue
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Wir wollen mit unserem IKS-RM den Umgang mit 
Risiken systematisieren, aber gleichzeitig auch die Chan-
cen nützen, die sich aus einer neuen Betrachtungsweise 
ergeben. Die Mitarbeitenden werden in Ablaufprozesse 
mit einbezogen, das Kontrollumfeld und die Führungs-
instrumente werden überdacht, Lösungen werden aufge-
zeigt und Massnahmen werden ergriffen.

Innerhalb der VKF soll durch ein adäquates IKS-RM die 
Selbstverantwortung der Mitarbeitenden gestärkt werden, 
indem sie aktiv in den Prozess eingebunden werden.

Deshalb wollen wir Lenins Motto abwandeln und 
stellen fest: 

So viel Vertrauen wie möglich – so wenig Kontrolle  
wie nötig. 
Oder: 
�Ist die Kontrolle gut, ist das Vertrauen besser.

Maria Gstöhl,
Leiterin Generalsekretariat

Notre SCI-RM doit nous permettre de systématiser 
notre comportement face aux risques, mais aussi de 
saisir les chances offertes par de nouvelles perspecti-
ves. Les collaborateurs sont impliqués dans les proces-
sus, le champ des contrôles et la stratégie sont remis en 
question, des solutions sont ébauchées et des mesures 
sont prises. 

Au sein de l’AEAI, un SCI-RM adéquat doit permettre 
de développer la responsabilité propre des collaborateurs 
en les intégrant activement dans le processus.

C’est pourquoi nous voulons adapter le mot d’ordre 
de Lénine comme suit: 

Le maximum de confiance possible – le minimum de 
contrôle nécessaire. 
Ou encore: 
Un bon contrôle favorise la confiance.

Maria Gstöhl,
responsable du secrétariat général

Erfolgsrechnung / Compte de RÉsultat

2009
01.01.09 – 31.12.09

CHF

2008
01.01.08 – 31.12.08

CHF

Ertrag Produits

Technischer Betriebsertrag Produits techniques

Dienstleistungsertrag 1 922 990.57 1 975 654.50 Ventes de prestations de services

Drucksachen 283 440.75 530 353.00 Imprimés

Brandschutzgebühren 324 000.00 324 000.00 Taxes de protection incendie

Total Technischer Betriebsertrag 2 530 431.32 2 830 007.50 Total produits techniques

Beiträge Contributions

Gebäudeversicherungen  
für hoheitliche Tätigkeiten

1 000 000.00 1 000 000.00
Etablissements cantonaux d’assurance 

– exercice de la souveraineté

Gebäudeversicherungen  
für Verbandstätigkeiten

905 750.00 905 750.00
Etablissements cantonaux d’assurance 

– activités associatives

Kantone ohne Gebäudeversicherung 106 093.00 104 856.00 Cantons sans ECA

Einnahmen Projekt Wetter-Alarm 1 005 823.45 697 444.05 Recettes projet Alarme-Météo

Total Beiträge 3 017 666.45 2 708 050.05 Total contributions

Übrige Erträge Autres produits

Erfolg aus Finanzanlagen 227 608.02 61 240.36 Produits de placements financiers

Auflösung von Rückstellungen  
für Brandschutzaktionen

500 000.00 0.00
Dissolution des provisions pour  

les actions de protection incendie

Auflösung von Rückstellungen  
für Elementarschadenprävention

450 000.00 0.00
Dissolution des provisions  

pour la prévention  
des dommages éléments naturels

Ausserordentliche Erfolge 69 810.45 57 811.86 Produits exceptionnels

Total übrige Erträge 1 247 418.47 119 052.22 Total autres produits

Total Ertrag 6 795 516.24 5 657 109.77 Total des produits

Statements / Points de vue

Jahresrechnung / Comptes annuels
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Erfolgsrechnung / Compte de RÉsultat

2009
01.01.09 – 31.12.09

CHF

2008
01.01.08 – 31.12.08

CHF

Aufwand Charges

Technischer Aufwand Charges techniques

Schadenverhütung 385 771.40 392 264.65 Prévention des dommages

Kommissionstätigkeit 217 492.45 202 956.70 Activités des commissions

Drucksachen Schadenverhütung 115 516.20 235 935.60 Imprimés prévention des dommages

Verbandsaufgaben 40 871.55 31 682.20 Activités associatives

Defizitgarantie FKS Feuerwehr- 
sekretariat

25 000.00 0.00 Garantie de déficit secrétariat CSSP

Öffentlichkeitsarbeiten 163 648.25 80 952.60 Relations publiques

Projekt PRAEVER 802 364.30 49 707.80 Projet PRAEVER

Sonderprojekte 562 812.80 496 595.00 Projets particuliers

Ausgaben Projekt Wetter-Alarm 998 212.75 697 510.75 Dépenses projet Alarme-Météo

Total Technischer Aufwand 3 311 689.70 2 187 605.30 Total charges techniques

Verwaltung Administration

Personalaufwand 2 794 687.65 2 680 044.15 Charges de personnel

Sonstiger Betriebsaufwand 640 972.10 560 658.30 Autres charges d’exploitation

Total Verwaltung 3 435 659.75 3 240 702.45 Total administration

Abschreibungen,  
Bildung von Rückstellungen

Amortissements et provisions

Abschreibungen auf Sachanlagen 32 012.15 40 026.75
Amortissements sur immobilisations 

corporelles

Total Abschreibungen,  
Bildung von Rückstellungen

32 012.15 40 026.75
Total amortissements  

et provisions

Total Aufwand 6 779 361.60 5 468 334.50 Total des charges

Jahresgewinn 2009 16 154.64 Bénéfice 2009

Jahresgewinn 2008 188 775.27 Bénéfice 2008

6 795 516.24 5 657 109.77

2009
31.12.09

CHF

2008
31.12.08

CHF

Aktiven Actifs

Umlaufvermögen Actifs circulants

Flüssige Mittel Liquidités

Post 38 582.20 39 305.05 Chèques postaux

Bank (BEKB) 550 782.12 271 256.14 Banque (BCBE)

Euro-Konto BEKB (in CHF) 5 998.55 37 196.61 Compte Euro BCBE (en CHF)

Total Flüssige Mittel 595 362.87 347 757.80 Total des liquidités

Finanzanlage  
bei IRV

1 470 000.00 3 600 000.00
Placements financiers  

auprès de l’UIR

Forderungen Créances

Forderungen 618 443.00 370 300.70 Créances

abzüglich Delkredere –40 000.00 –50 000.00 Déduction du ducroire

Verbindungskonto BfB 5 120.65 0.00 Compte de liaison Cipi

Verbindungskonto Pool 512.80 6 271.00 Compte de liaison Pool

Verbindungskonto Präventions- 
stiftung der KGV

39 448.60 16 044.40
Compte de liaison fondation  

de prévention des ECA

Verbindungskonto FKS 421 912.35 100 029.40 Compte de liaison CSSP

Eidg. Steuerverwaltung MWST 38 850.90 64 267.60
Administration fédérale  

des contributions, TVA

Eidg. Steuerverwaltung  
Verrechnungssteuer

177.10 250.63
Administration fédérale  

des contributions, impôt anticipé

Total Forderungen 1 084 465.40 507 163.73 Total des créances

Aktive Rechnungsabgrenzung 38 528.05 3 180.55 Actifs de régularisation

Total Umlaufvermögen 3 188 356.32 4 458 102.08 Total des actifs circulants

Anlagevermögen Actifs immobilisés

Mobile Sachanlagen
Immobilisations corporelles 

meubles

Mobiliar, Informatik und Maschinen 4.00 4.00 Mobilier, informatique et machines

Total Anlagevermögen 4.00 4.00 Total des actifs immobilisés

Total Aktiven 3 188 360.32 4 458 106.08 Total des actifs

Bilanz / Bilan

Jahr esRECHNUNG / Comptes annuels JahresRECHNUNG / Comptes annuels
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2009
31.12.09

CHF

2008
31.12.08

CHF

Passiven Passifs

Fremdkapital Dettes

Kurzfristige Verbindlichkeiten Dettes à court terme

Verbindlichkeiten gegenüber Dritten 238 923.35 289 447.00 Dettes envers des tiers

Verbindungskonto IRV 25 278.90 29 880.70 Compte de liaison UIR

Verbindungskonto BfB 0.00 639.30 Compte de liaison Cipi

Passive Rechnungsabgrenzung 574 925.10 555 060.75 Passifs de régularisation

Total kurzfristige  
Verbindlichkeiten

839 127.35 875 027.75
Total des dettes  

à court terme

langfristige Rückstellungen Provisions à long terme

Rückstellung Brandschutzaktionen 80 000.00 580 000.00
Provision pour actions  
de protection incendie

Rückstellung Projekt  
Brandrisikobewertung

250 000.00 250 000.00
Provision pour projet d’évaluation  

du risque d’incendie

Rückstellung Sonderprojekte /  
-ausbildung

445 000.00 445 000.00
Provision pour projets  

spéciaux / formation spéciale

Rückstellung Defizitgarantie FKS 100 000.00 100 000.00
Provision pour garantie de déficit 

CSSP

Rückstellung  
Elementarschadenprävention

50 000.00 500 000.00
Provision pour prévention  

des dommages éléments naturels

Rückstellung Personelles 88 000.00 88 000.00 Provision pour le personnel

Rückstellung Allgemeine  
Verbindlichkeiten

105 000.00 105 000.00
Provision pour engagements  

généraux

Total langfristige  
Rückstellungen

1 118 000.00 2 068 000.00
Total des provisions  

à long terme

Total Fremdkapital 1 957 127.35 2 943 027.75 Total des dettes

Eigenkapital Capital propre

Reserven 1 100 000.00 1 100 000.00 Réserves

Gewinnvortrag 115 078.33 226 303.06 Bénéfice reporté

Jahresgewinn 2009 16 154.64 Bénéfice 2009

Jahresgewinn 2008 188 775.27 Bénéfice 2008

Total Eigenkapital 1 231 232.97 1 515 078.33 Total capital propre

Total Passiven 3 188 360.32 4 458 106.08 Total des passifs

Bilanz / Bilan

proposition du comité directeur à l’Assemblée 
des délégués de l’AEAI

Antrag des Vorstandes an  
die Delegiertenversammlung der VKf

Jahresergebnis / Résultat de l’exercice 

 CHF 

Gewinn 2009 16 154.64 Bénéfice 2009

Gewinnvortrag aus 2008 115 078.33 Bénéfice reporté 2008

zur Verfügung  
der Delegiertenversammlung

131 232.97
À disposition  

de l’assemblée des délégués

Der Vorstand beantragt  
der Delegiertenversammlung  
folgende Gewinnverwendung:

Le comité directeur propose  
à l’assemblée des délégués

de répartir le bénéfice comme suit:

Vortrag auf neue Rechnung 131 232.97 Report à Compte Nouveau

Veränderung der Reserven Modification des RÉserves

Reserven per 31.12.2009 1 100 000.00 Réserves au 31.12.2009

Zuweisung aus Erfolg 2009 0.00 Versement d’une part du bénéfice 2009

Reserven per 01.01.2010 1 100 000.00 Réserves au 01.01.2010

Jahr esRECHNUNG / Comptes annuels JahresRECHNUNG / Comptes annuels
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Bericht der Revisionsstelle 
an die Delegiertenversammlung der 

Vereinigung Kantonaler Feuerversicherungen, Bern 

Als Revisionsstelle haben wir die beiliegende Jahresrechnung der Vereinigung Kantonaler Feuerversiche-
rungen, bestehend aus Bilanz, Erfolgsrechnung und Anhang, für das am 31. Dezember 2009 abgeschlos-
sene Geschäftsjahr geprüft.  

Verantwortung des Vorstandes 

Der Vorstand ist für die Aufstellung der Jahresrechnung in Übereinstimmung mit den gesetzlichen Vor-
schriften und den Statuten verantwortlich. Diese Verantwortung beinhaltet die Ausgestaltung, Imple-
mentierung und Aufrechterhaltung eines internen Kontrollsystems mit Bezug auf die Aufstellung einer 
Jahresrechnung, die frei von wesentlichen falschen Angaben als Folge von Verstössen oder Irrtümern ist. 
Darüber hinaus ist der Vorstand für die Auswahl und die Anwendung sachgemässer Rechnungslegungsme-
thoden sowie die Vornahme angemessener Schätzungen verantwortlich. 

Verantwortung der Revisionsstelle 

Unsere Verantwortung ist es, aufgrund unserer Prüfung ein Prüfungsurteil über die Jahresrechnung ab-
zugeben. Wir haben unsere Prüfung in Übereinstimmung mit dem schweizerischen Gesetz und den 
Schweizer Prüfungsstandards vorgenommen. Nach diesen Standards haben wir die Prüfung so zu planen 
und durchzuführen, dass wir hinreichende Sicherheit gewinnen, ob die Jahresrechnung frei von wesentli-
chen falschen Angaben ist. 

Eine Prüfung beinhaltet die Durchführung von Prüfungshandlungen zur Erlangung von Prüfungsnachwei-
sen für die in der Jahresrechnung enthaltenen Wertansätze und sonstigen Angaben. Die Auswahl der 
Prüfungshandlungen liegt im pflichtgemässen Ermessen des Prüfers. Dies schliesst eine Beurteilung der 
Risiken wesentlicher falscher Angaben in der Jahresrechnung als Folge von Verstössen oder Irrtümern 
ein. Bei der Beurteilung dieser Risiken berücksichtigt der Prüfer das interne Kontrollsystem, soweit es 
für die Aufstellung der Jahresrechnung von Bedeutung ist, um die den Umständen entsprechenden Prü-
fungshandlungen festzulegen, nicht aber um ein Prüfungsurteil über die Wirksamkeit des internen Kon-
trollsystems abzugeben. Die Prüfung umfasst zudem die Beurteilung der Angemessenheit der angewand-
ten Rechnungslegungsmethoden, der Plausibilität der vorgenommenen Schätzungen sowie eine Würdi-
gung der Gesamtdarstellung der Jahresrechnung. Wir sind der Auffassung, dass die von uns erlangten 
Prüfungsnachweise eine ausreichende und angemessene Grundlage für unser Prüfungsurteil bilden. 

Prüfungsurteil 

Nach unserer Beurteilung entspricht die Jahresrechnung für das am 31. Dezember 2009 abgeschlossene 
Geschäftsjahr dem schweizerischen Gesetz und den Statuten. 

BDO AG, mit Hauptsitz in Zürich, ist die unabhängige, rechtlich selbstständige Schweizer Mitgliedsfirma des internationalen BDO Netzwerkes.  
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Rapport de l’organe de révision 
à l'Assemblée des délégués 

de l'Association des établissements cantonaux d'assurance incendie, Berne 

En notre qualité d’organe de révision, nous avons effectué l’audit des comptes annuels ci-joints de l'As-
sociation des établissements cantonaux d'assurance incendie, comprenant le bilan, le compte de profits 
et pertes et l’annexe, pour l’exercice arrêté au 31 décembre 2009. 

Responsabilité du comité directeur 

La responsabilité de l’établissement des comptes annuels, conformément aux dispositions légales et aux 
statuts, incombe au comité directeur. Cette responsabilité comprend la conception, la mise en place et le main-
tien d’un système  de contrôle interne relatif à l’établissement et la présentation des comptes annuels 
afin que ceux-ci ne contiennent pas d’anomalies significatives, que celles-ci résultent de fraudes ou 
d’erreurs. En outre, le comité directeur est responsable du choix et de l’application de méthodes comptables 
appropriées, ainsi que des estimations comptables adéquates. 

Responsabilité de l’organe de révision 

Notre responsabilité consiste, sur la base de notre audit, à exprimer une opinion sur les comptes an-
nuels. Nous avons effectué notre audit conformément à la loi suisse et aux Normes d’audit suisses (NAS). 
Ces normes requièrent de planifier et réaliser l’audit pour obtenir une assurance raisonnable que les 
comptes annuels ne contiennent pas d’anomalies significatives.  

Un audit inclut la mise en œuvre de procédures d’audit en vue de recueillir des éléments probants 
concernant les valeurs et les informations fournies dans les comptes annuels. Le choix des procédures 
d’audit relève du jugement de l’auditeur, de même que l’évaluation des risques que les comptes an-
nuels puissent contenir des anomalies significatives, que celles-ci résultent de fraudes ou d’erreurs. Lors 
de l’évaluation de ces risques, l’auditeur prend en compte le système de contrôle interne relatif à 
l’établissement des comptes annuels, pour définir les procédures d’audit adaptées aux circonstances, et 
non pas dans le but d’exprimer une opinion sur l’efficacité de celui-ci. Un audit comprend, en outre, 
une évaluation de l’adéquation des méthodes comptables appliquées, du caractère plausible des estima-
tions comptables effectuées ainsi qu’une appréciation de la présentation des comptes annuels dans leur 
ensemble. Nous estimons que les éléments probants recueillis constituent une base suffisante et adé-
quate pour former notre opinion d’audit. 

Opinion d’audit 

Selon notre appréciation, les comptes annuels pour l’exercice arrêté au 31 décembre 2009 sont confor-
mes à la loi suisse et aux statuts. 

BDO SA, dont le siège principal est à Zurich, est le membre suisse, juridiquement indépendant, du réseau international BDO.  
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Berichterstattung aufgrund weiterer gesetzlicher Vorschriften 

Wir bestätigen, dass wir die gesetzlichen Anforderungen an die Zulassung gemäss Revisionsaufsichtsge-
setz (RAG) und die Unabhängigkeit (Art. 728 OR) erfüllen und keine mit unserer Unabhängigkeit nicht 
vereinbare Sachverhalte vorliegen. 

In Übereinstimmung mit Art. 728a Abs. 1 Ziff. 3 OR und dem Schweizer Prüfungsstandard 890 bestätigen 
wir, dass ein gemäss den Vorgaben  des Vorstandes ausgestaltetes internes Kontrollsystem für die Auf-
stellung der Jahresrechnung existiert. 

Ferner bestätigen wir, dass der Antrag über die Verwendung des Bilanzgewinnes dem schweizerischen 
Gesetz und den Statuten entspricht und empfehlen, die vorliegende Jahresrechnung zu genehmigen. 

Bern, 9. April 2010 

BDO AG 

Daniel Zeller 

Leitender Revisor 
Zugelassener Revisionsexperte 

i.V. Karin Badertsche r 

 
Zugelassene Revisorin 

 

 

Beilagen 
Jahresrechnung  

Antrag über die Verwendung des Bilanzgewinnes 

 

En outre, nous attestons que la proposition relative à l’emploi du bénéfice au bilan est conforme à la loi 
suisse et aux statuts et recommandons d’approuver les comptes annuels qui vous sont soumis. 

Berne, le 9 avril 2010 

BDO SA 

Daniel Zeller 

Auditeur responsable 
Expert-réviseur agréé 

pm Karin Badertscher 

 
Réviseur agréé 

 

Rapport sur d’autres dispositions légales 

Nous attestons que nous remplissons les exigences légales d’agrément conformément à la loi sur la sur-
veillance de la révision (LSR) et d’indépendance (art. 728 CO) et qu’il n’existe aucun fait incompatible 
avec notre indépendance. 

Conformément à l’art. 728a al. 1 chiff. 3 CO et à la Norme d’audit suisse 890, nous attestons qu’il existe 
un système de contrôle interne relatif à l’établissement et la présentation des comptes annuels, défini 
selon les prescriptions du Comité. 
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Anhang zur Jahresrechnung 2009

2009 2008

Eventualverpflichtungen (gegenüber FKS) 100 000.00 100 000.00

Brandversicherungswerte der Sachanlagen Gruppenpolice Gruppenpolice

Beteiligung
Die VKF hat nach Statut der Beratungsstelle für Brandverhütung mit der Schweizerischen Feuerversicherungs-
Vereinigung in Zürich (private Feuerversicherer) vereinbart, gemeinsam Brandverhütungsaktionen von unbestimmter 
Dauer durchzuführen. (Siehe Statut vom 03. Dezember 1958). Die zu diesem Zweck gegründete «Beratungsstelle  
für Brandverhütung» (BfB) wird seit diesem Zeitpunkt durch jährliche Beiträge der Kantonalen Gebäudeversicherungen 
(inkl. IRV) und dem SVV (für die privaten Feuerversicher) je hälftig finanziert. Sie wird durch die Verwaltungs­
kommission überwacht, führt eine eigene Geschäftsstelle und gibt jährlich Rechenschaft über ihre Tätigkeit.

Risikobeurteilung
Die periodische Risikobeurteilung wird durch den Vorstand der VKF resp. durch die Geschäftsleitung vorgenommen. 
Allfällig sich ergebende Massnahmen werden eingeleitet, um zu gewährleisten, dass das Risiko einer wesentlichen 
Falschaussage in der Rechnungslegung als klein einzustufen ist. Das RM-IKS ist eingebettet in das System  
des IRV-VKF, Grundsatz 4-Augenprinzip wird prinzipiell eingehalten, die Risikofelder sind definiert, der Vorstand  
der VKF wird periodisch informiert.

Annexe aux comptes annuels 2009

2009 2008

Engagements conditionnels (vis-à-vis de la CSSP) 100 000.00 100 000.00

Valeurs d'assurance incendie des immobilisations corporelles Police collective Police collective

Participation
L'AEAI a, selon les statuts du Centre d'information pour la prévention des incendies du 3 décembre 1958,  
convenu avec l'Association Suisse d'Assurances (assureurs incendie privés) de mener des actions communes  
de prévention des incendies pendant une durée indéterminée. Le Centre d'information pour la prévention  
des incendies (Cipi) fondé à cet effet est financé à parts égales par des contributions annuelles des Etablissements 
cantonaux d'assurance (y compris UIR) et de l'ASA. Le Cipi est surveillé par une commission administrative,  
possède son propre secrétariat et rend annuellement compte de ses activités.

Evaluation du risque
Le comité directeur de l'AEAI et la direction opérationnelle évaluent périodiquement le risque. Le cas échéant,  
les mesures nécessaires sont prises afin de minimiser le risque d'une fausse déclaration importante dans  
la présentation des comptes. La gestion des risques et le système de contrôle interne sont intégrés dans le système 
de l'UIR / AEAI, le principe des quatre yeux est systématiquement appliqué, les champs de risque sont définis  
et le comité directeur de l'AEAI est régulièrement informé.
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«Der Flyer ‹Hagelschutzregister› veranschaulicht  
die Verletzbarkeit der Gebäudehüllen.»
«Le dépliant ‹Répertoire de la protection contre la grêle› 
montre la vulnérabilité de l’enveloppe des bâtiments.»

Printprodukte  
der Gemeinschaftsorganisationen

Die Gemeinschaftsorganisationen der Kantonalen 
Gebäudeversicherungen veröffentlichen regelmässig In-
formationen. Folgende Hauptpublikationen sind 2009 
neu erschienen: 

Fact Book

Argumentarium

Das «Fact Book» dient als übersichtliches Nachschlage-
werk, das zu politischen Fragestellungen klare Stellung-
nahmen abgibt. Es beantwortet aktuelle Fragen, die im 
Zusammenhang mit den Kantonalen Gebäudeversiche-
rungen (KGV) auftreten können, und vermittelt Infor
mationen zu den KGV-Gemeinschaftsunternehmen und 
deren Zielsetzungen. Das Einlageblatt «Facts & Figures» 
dokumentiert die gesamtschweizerische Entwicklung 
der Prämien sowie der Schäden und weist den Anteil an 
Prävention der letzten zehn Jahre aus. «Facts & Figures» 
wird somit jährlich aktualisiert. Aktuell stellt es unter 
anderem die Kostenaufteilung zwischen den KGV, dem 
IRV und der IRG der zwei Extremereignisse im Ele
mentarschadenbereich 1999 und 2005 dar. Dank des 
handlichen Formats passt das «Fact Book» in jede Tasche.

Broschüre Brandschutz

Brandschutz

Die neue Broschüre «Für das Anwenden Ihrer Brand-
schutzprodukte in der Schweiz führt der Weg über  
die VKF» zeigt auf, welche Aufgaben die Vereinigung 
Kantonaler Feuerversicherungen (VKF) im Brandschutz 
als Dachorganisation der kantonalen Brandschutzbe-
hörden und der 19 Kantonalen Gebäudeversicherungen 
wahrnimmt. Neben den Funktionen als Koordinations-
stelle und Schweizerische Fachinstanz im Brandschutz 

Imprimés des institutions communes

Les institutions communes des Etablissements can-
tonaux d’assurance (ECA) publient régulièrement des in-
formations sous forme imprimée. Voici, ci-dessous, les 
principales publications parues en 2009: 

Fact Book

Argumentaire

Le «Fact Book» est un ouvrage de référence facile à 
consulter et présentant des positions politiques claires. 
Il donne des réponses à des questions actuelles en 
relation avec les Etablissements cantonaux d’assurance 
(ECA) et fournit des informations sur les institutions 
communes des ECA et leurs objectifs. La feuille «Faits 
& chiffres» offre un aperçu de l’évolution des primes et  
des dommages dans l’ensemble de la Suisse et indique la 
part consacrée à la prévention au cours des dix dernières 
années. Cette annexe sera mise à jour chaque année. 
Actuellement, elle présente aussi la répartition entre les 
ECA, l’UIR et la CIREN des coûts occasionnés par les 
événements naturels extrêmes survenus en 1999 et 
en 2005. Son format de poche rend le «Fact Book» parti-
culièrement pratique.

Dépliant de protection incendie

Protection incendie

Le nouveau dépliant intitulé «L’utilisation de vos produits 
de protection incendie en Suisse passe par l’AEAI» énu-
mère les tâches assumées par l’AEAI dans le domaine de la 
protection incendie en tant qu’organisation faîtière des 
autorités cantonales de protection incendie et des 19 Eta-
blissements cantonaux d’assurance. Outre ses fonctions 
de coordinatrice et de centre suisse de la protection incen-
die, l’AEAI est un organisme de certification de personnes 
accrédité par la Confédération selon ISO / IEC 17024 / 2003. 

Publik ationen / PUBLICATIONS
Publikationen  / Publications

ist die VKF die vom Bund nach ISO / IEC 17024 / 2003 
akkreditierte Zertifizierungsstelle für Personen. Sie ist 
ausserdem Ansprechpartnerin für die Industrie und 
Bauplanung und zugleich Beratungsstelle in der Bau-
technik. Die anerkannten Produkte und Fachfirmen 
werden im Schweizerischen Brandschutzregister und 
auf dem Internet unter www.vkf.ch publiziert. 

IRV-Broschüre

Rückversicherung

Die Publikation «Rückversicherung des IRV» themati-
siert die Formen der Rückversicherung und deren Aus
gestaltung. Sie verdeutlicht, dass der Interkantonale 
Rückversicherungsverband (IRV) mit den weiteren 
Gemeinschaftsorganisationen Teil eines umfassenden 
Sicherheitssystems zugunsten der Schweizer Bevölke-
rung bildet. Im Bereich der Katastrophendeckung kommt 
es zu einer solidarischen Risikoteilung unter allen Kan-
tonalen Gebäudeversicherungen (KGV) und dem IRV. 
Kernstück dieser solidarischen Risikoteilung ist die 
Interkantonale Risikogemeinschaft Elementar (IRG). 
Hierbei handelt es sich grundsätzlich um einen Schaden-
pool, an dem sich alle 19 KGV und der IRV beteiligen.

Flyer Hagelschutzregister

Elementarschadenprävention

Der Flyer «Schweizerisches Hagelschutzregister» ver-
anschaulicht anhand von Beispielen die Zunahme der 
Verletzbarkeit der Gebäudehüllen. Er richtet sich an 
Bauherren, Baufachleute und Produzenten von Bau
materialien. Das darin vorgestellte Onlineregister  
www.hagelregister.ch klassiert Baumaterialien bezüglich 
ihrer Widerstandsfähigkeit gegenüber Hagelschlag. Die 
Klassifizierung der Bauprodukte der Gebäudehülle 
erfolgt aufgrund der Schädigungsgeschwindigkeit und 
der kinetischen Energie eines Hagelkorns durch ein 
standardisiertes Prüfverfahren. Aufgrund der Tests 
erfolgt eine Zuordnung zu den Hagelwiderständen HW 1 
bis HW  5. Die VKF empfiehlt, Bauprodukte zu verwen-
den, die der jeweiligen regionalen Hagelgefährdung 
widerstehen. Ziel des Hagelschutzregisters ist somit  
die Verbesserung der Hagelschadenprävention. 

De plus, elle offre un service de consultation pour l’in-
dustrie du bâtiment et fournit des conseils en matière de 
technique de construction. Les produits et les entrepri-
ses reconnus sont publiés dans le «Répertoire suisse de 
la protection incendie» de l’AEAI et sur internet sous 
www.vkf.ch. 

Brochure UIR

Réassurance

La publication «La réassurance de l’UIR» thématise les 
différentes formes de réassurance et leur conception. 
Elle montre que l’Union intercantonale de réassurance 
(UIR) constitue, avec les autres organisations commu-
nes, un vaste système de sécurité en faveur de la popula-
tion suisse. Dans le domaine des dommages dus aux 
catastrophes naturelles, il est procédé à une répartition 
solidaire des risques entre tous les Etablissements can-
tonaux d’assurance (ECA) et l’UIR. La Communauté 
intercantonale de risques éléments naturels (CIREN) 
constitue la pièce maîtresse de ce partage solidaire des 
risques; il s’agit là en principe d’un pool de dommages 
auquel participent les 19 ECA et l’UIR. 

Dépliant Répertoire suisse de la protection 

contre la grêle

Prévention des dommages éléments naturels 

Le dépliant «Répertoire suisse de la protection contre la 
grêle» montre, à l’aide d’exemples, la vulnérabilité crois
sante de l’enveloppe des bâtiments. Il s’adresse aux 
maîtres d’ouvrage, aux spécialistes du bâtiment et aux 
fabricants de matériaux de construction. Le répertoire  
en ligne www.hagelregister.ch classe les matériaux de 
construction utilisés pour l’enveloppe des bâtiments en 
fonction de leur résistance aux impacts de grêlons. 
Cette classification selon une procédure d’essai norma-
lisée, repose sur la vitesse d’endommagement et l’énergie 
cinétique des grêlons. A l’issue des tests, les produits sont 
assignés à l’une des classes de résistance à la grêle RG 1 à 
RG 5. L’AEAI recommande d’utiliser des produits résis-
tant au danger de grêle régional. Le but poursuivi est 
d’améliorer la prévention des dommages dus à la grêle. 
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Jahresber icht / Rappo rt annuel

Flyer Naturgefahren

Elementarschadenprävention

Eine fünfteilige Serie von Flyern mit Tipps zur Minimie-
rung von Gebäudeschäden bei drohenden Naturgefahren 
stellt ein übersichtliches Hilfsmittel zur Elementarscha-
denprävention dar. Der Inhalt greift gezielt Massnahmen 
auf, die Wirkungen zeigen und umsetzbar sind. Den Haus-
eigentümern werden mittels Kurztexten und ergänzenden 
Grafiken die Möglichkeiten der Prävention gegen Hagel, 
Sturm, Rutschungen / Hangmuren, Schneedruck / Schnee-
rutsch sowie Überschwemmungen / Hochwasser / Oberflä-
chenwasser vorgestellt. Die VKF ergänzt mit kompakt 
gehaltenen Informationen die umfangreicheren Objekt
schutzrichtlinien.

Brochures dangers naturels

Prévention des dommages éléments naturels

Cette série de cinq brochures avec des conseils en vue de 
minimiser les dommages aux bâtiments provoqués par 
les dangers naturels donne un aperçu synoptique de la 
prévention dans ce domaine. Le contenu est centré sur 
des mesures efficaces et réalisables. Des textes brefs com
plétés par des illustrations montrent aux propriétaires 
immobiliers comment prévenir les dommages dus à la 
grêle, à la tempête, aux glissements de terrain / coulées de 
boue, à la pression et au glissement de la neige, de même 
qu’aux inondations, crues et eaux superficielles. Avec ces 
informations compactes, l’AEAI complète les documents 
plus volumineux que représentent les recommandations 
de protection d’objets.

Publikationen  / Publications

Adresses de contact

Institutions communes

Association des établissements cantonaux
d’assurance incendie (AEAI)

 

	

	 Union intercantonale de réassurance (UIR)

	

	 Pool suisse pour la couverture des dommages
	 sismiques (Pool) 			 

	 Fondation de prévention des Etablissements 		
	 cantonaux d’assurance

	

	 Bundesgasse 20, case postale 8576, 3001 Berne
	 Tél. +41 (0)31 320 22 22, fax +41 (0)31 320 22 99

	

COLLABORATION AVEC

	 Centre d’information pour la prévention 
	 des incendies (Cipi)

	 Coordination Suisse des Sapeurs-Pompiers (CSSP)

Kontaktadressen

Gemeinschaftsorganisationen

	

	

	 Vereinigung Kantonaler Feuerversicherungen (VKF)

	

	

	 Interkantonaler Rückversicherungsverband (IRV) 

	

	

	 Schweizerischer Pool für Erdbebendeckung (Pool)

	

	 Präventionsstiftung der Kantonalen 
	 Gebäudeversicherungen

	

	 Bundesgasse 20, Postfach 8576, 3001 Bern
	 Tel. +41 (0)31 320 22 22, Fax +41 (0)31 320 22 99

ZUSAMMENARBEIT MIT

	 Beratungsstelle für Brandverhütung (BfB)

	 Feuerwehrkoordination Schweiz (FKS)
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Kantonale Gebäudeversicherungen / Établissements Cantonaux d’Assurance

–	 Aargau Aargauische Gebäudeversicherung, www.agv-ag.ch
	
–	 Appenzell Ausserrhoden Assekuranz AR, www.assekuranz.ch
	
–	 Basel-Landschaft Basellandschaftliche Gebäudeversicherung, www.bgv.ch
	
–	 Basel-Stadt Gebäudeversicherung des Kantons Basel-Stadt, www.gvbs.ch
	
–	 Bern Gebäudeversicherung Bern, www.gvb.ch
	
–	 Fribourg Etablissement cantonal d’assurance des bâtiments, www.ecab.ch
	
–	 Glarus glarnerSach, www.glarnersach.ch
	
–	 Graubünden Gebäudeversicherung Graubünden, www.gvg.gr.ch
	
–	 JurA Etablissement cantonal d’assurance immobilière et de prévention, www.eca-jura.ch
	
–	 Luzern Gebäudeversicherung des Kantons Luzern, www.gvl.ch
	
–	 Neuchâtel Etablissement cantonal d’assurance et de prévention, www.ecap-ne.ch
	
–	 Nidwalden Nidwaldner Sachversicherung, www.nsv.ch

–	 Schaffhausen Gebäudeversicherung des Kantons Schaffhausen, www.gv.sh.ch
	
–	 Solothurn Solothurnische Gebäudeversicherung, www.sgvso.ch

–	 St. Gallen Gebäudeversicherungsanstalt des Kantons St. Gallen, www.gvasg.ch
	
–	 Thurgau Gebäudeversicherung Thurgau, www.gvtg.ch
	
–	 Vaud Etablissement Cantonal d’Assurance, www.eca-vaud.ch
	
–	 Zug Gebäudeversicherung Zug, www.gvzg.ch
	
–	 Zürich Gebäudeversicherung Kanton Zürich, www.gvz.ch
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